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Lomment of Scmplia's
hy =nc collzchion of it's

By: shmed T, Ali "Idazajea"

During the past hundred years, the Land of Punt witnessed
gsome historical and cultural events which attracted greatly the

ayes and the interests of verious writers. These events had in-

3

sacts on the life and structure of the somali society. Foreiguers,
particulzrly the Buropeans, tock greater interest to learn =zbout
the lend and the people in the Horn of Africa. The explorers

wno, Since the beginning of the middle of the 19th century, had
written aoout somalia 4id net orly lezrn sbout thes geagrephy,
the climate, the heritazes and sae goast of the Zomall land,
out they glso learned and wrote in Zrsater dsaitalls the cultures,
cducation ané arts — specially poeiry - which appesls fto the

interest of the pomulage . These wrifters explnined in no vefue

terms the role of poetry in the somali soci

D

ty and the importance

of the mne2t ~mong nis peonle,

Longz before the {olonial occupation, some of the somali
voets felt the need to conzsrve thelr own poems, S0 that these
Lreasures con He saved Yor and pzesed hown to Tuture zenerations,
Thiz wes not an essy task for all the posts, since the somali
lanszuzze then lacked an orthoerarny, Under the circumstances,

oot of ths nests relis=d on the sraditionzl system of Drager—

peonle, However, moets who ned zood nowledge of Islam snd the
%

tranice lanruaze found this s

veten




Indeed, the ncems of most of the relizious man wers con-
cerned with the promotion of Izlamic fezchings amorg the somali
neonle, Butbt many Arablce - spezking poets tried teo zdapt - in
one way or the other - Aragbic letters for the somali phonetics,
but not without difficulits. To do this, they also used diacri-
tics and signs to supplement the existing Arabic alphabets%
These Arabic systems were in use for a time, however, the poets
soon faced the problem of finding Arabic consonants and vowls
unadaptable to some of the somali sounds% This problem turned
to be zn wnsurmountable obsitacle for the somali arabic-speaking

poets,

At times, some poets had to forget the keyuxp their system,
and this after a time rondered narts of their poems unrezdanls

to them, %oo,

HWhile the Arsbic-speaking Somelis were ftrying hard to
adapt Arzbic alphabets for writing their lanzuaze, it is srue
that some west Furopean scholars were éndeavouring to have the
Somali lanzgunge written in the Latin script. The communications
between these foreigners and the Somalis were very poor indeed;
hence the use of thefe latin script remeined unknown to the
Somalis for a long time. And when they came to know of it, they

oked at it with suspicion and dismissed it as the orthography
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infidels "Far-gaalaad", which, if taken at the exmense of

Arabic, could be sinful.

4t any rate, the efforts made by these foreign scholars
did not besr fruits among ths souwzlis, beczuse from ths begin-
ning thase endeavours were nct intended to heln ths Somelis
reduce thelr lansuage to 2 written form, From tia2 orthogranhic

point of view, the woris of these foreign scholars hed no any
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ill=intanticns; theirs were woriks achieved by individuzl efforts.
However, the works of these Torei'm ressarchers - just lilze the

works of the individual Arsbic-snezking Jomglis - lgcked univer-—

sality and thus were readable only to their respective inventors.

whether trying to adapt the arabic alphabets or the Latin
for writing the Somali Lantuage, the obstacle remained to be as
to how all somali phonetics be represented to appropriate foreign
letteras. Lost of the aforesaid foreign scholars were not interes-
ted 4o take deep linguistic research in the language, rather,
they had been interested only in the grammer, the folktales, the
poetry end the traditional life of the Somali geople, with a view
to vass them To their pecples. This explains why, despite efforis
by manr foreign scholars, the Somall neovle did not inherit any
scientifically sound linguistic research works that could ulti-

mately help them write their langusge.

In 1920 a new effort was made in the direction of securing
an orthography for thé Somali. This new effort was different
from those undertzken by foreign scholars because: (1) it was
undertaken by 2 Somali poet who had = vevy good knowledge of Is—
lamic studies and Aratbic, and (2} it was not based on the adap-—
tation of a FToreisn scrint 2t all, This Somali Scholzr, Osmen
Yusuf Jleenadiid, caxe from itre family which reigned the Sulta-
nate of Hobvo alonz the Southsrn Coast of Somalia from 1884 ~

1625, novm as Osmeniz, this sceript first spreaded uo the Itali-

U)

ann Teonlian, desnite beingz omyressed Y the Itnlisn colonisl au-

thorities who were ((Sensitive to the slightest menifestation

of 2 Soimsli nationalist mcvement)).
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it any rate, in ecrly 1€4Cs, Camonia zzined ~rounds in the

canliia

l..._l

city ae well as in the centrzl regions, zalfter the coun-

tryts Tirst noliticesl narty, nemely the Somalli Youtih Leazue

¥
(founded on 15.5.19423) decided to find ths best ways of intro-
ducing Csmania as the ofrficial Somalil Script? It heos t0 be noted
that subsegquently, Osmania was to be used for most of the narty's
correspondence, specizlly the secret communications. Not only
this vpolicy was continued for sometime, but also Csmania schools
were opened in the perty headguarters. Soon this pelicy was also
introduced to all party branches in all thes parts of the country,
anidl it went beyond the borders into the British Scmaliland, Ithio-~
pia, the Arsbion Peninsula (particularly Aden) where the SYL had
estzblished influential wronches,
s

Sespite Cms=wa’d initial score of this significant politi-
cal success, Osmania fgiled o retain the support of the majori-
ty of the Party Leadership in the early 19508 when the new clan
politics begen to overshadow the original nationalist sentiments.
Camaniaz was once agzin assessed 2t the Party Headquarters in the

Capital and it was now classified - though covertly - not as a

. : . 6
national orthography but 2 family one, whose name it befe.

Anyhow, from the point of view of orthography and of natio-

el

nalism both, Osmenia deserved yraicse

0

nd esteem. And this&fact

is apparent from the rewnort of “he Committee appointed by the
Somali fovernment in 1661 to 2ivise her on the issue of findinz
a suitable nazio

racommend tnat Comania be ented far, vet it nad

admiration., It wrote: "... Certzinly =2 sreat step forwerd in

7
the exvloration for a satisfactory Zmem form of script for Somali".
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Flzewhere, thz rsnort recorded: "... This Comuittee

snould
here like to record a unanimous vote of respect to Csman Yucufl
for his initistive and zeal in the history of this problem of
written somali. It is not surprising that in subsequent years
many more Somalis should have followed his footsteps and evol-
ved =z cluster of over 20 scripts for their own language, all

C 8
based on the same principles...".

Both this 1961 Committee of Someli Scholars and the subse-

suent 1966 UNESCO Committee praised Osmenia highly and its in-
el Cowmeidiees did mot

ventor., Eowever, ﬁﬁﬁfﬁ%%?ﬁiﬁn‘recommended it as a nztional or~
thozraphy, mainly due to technisal reasons. 4is T will explain
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his paper, voth committees had recommended to take the

Tatin script developed by Shire Jama Ahmed.

Very few young 3omalis lkmow that, well before addressing
the ismue of =zdopting a national orthosraphy for the Somali Lan-
guage, the debate centered as to which languasze will be chosen
2s the official language once the country achieves its indepen-—
dence: Tre languaze of public administration and of medium of
instraction in schools, Will it be Somali? Arabi® or Italizn?

In the learned quarters, there were Somalis who had serious
doubt as whether the somali longuage could actually be capable

of being a tool for a modern piblic administration and schooling.

Dr., Yassin Osman Jenedid, one of the sons of the Cesmania
inventor, who tried hard to n»uft it in use and the members of
the society for Scmali Languzce and Literature (novm as the

G
topsanka Afka iyo Suuzaanta Soomezlida)” piloneered not only to

Sy
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have Csmania zs the noticnol ortrosraphy but also
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someli lansuagze as the official langzuesze. These efforts were

opposed by scme somalis who wanted the Arabic language to be

the official language, thelr argument was based not on national %
Hedh NTeedl Avrand g
T vut mainly on religious fomogicsm. Similarly, others saw no

reason that the Italian Lenguage could not be taken. In this, |

they saw as the key to embark upon the road to quicker develop-

ment and civilization.

Although it is ftrue that some of those who proposed te take

ot

he Arabic or the Italian longuaces as the official langusge had

0
[¢]

ted on good faith, it is ecually true that foreign countries

L L Fml k1 - - - q‘ T
hed taken active interest and influence behind the scgpes. Both
the Itelisn colonial sdministration and the Egyption fovernment

aich had heen popular among the somali masses had enjoyed a
subgtantial reole with regerd to that hot issue. The Zgyptians

had taken interest in the Somali politics in 1950s and 1960s.
They were very eager to see th2 Arabic as the official languaze
of Sowmalia. The debates of which language to choose as the offi-
cial lansuage continued for a “ong time at wmany forums: at pub-

119a zatherings, at conferences and in ths official papers such

"

N ‘ - . } L. . =
as the Corriere Della Somaliz, and the Somalia d'Oggi. It was
mainly between those who sunnorted the srabic lanzusze and those
who Tavored the someli; the sumnorters or the Ivalizn lencuage
.Su?-{:vr"i
were few and their arsuments could draw no reasonshle TEii—fess

4559, mecause of ths lack of religious or naticnalistlc srounds.

Or. Yassin and Shire who l=t
ts to have sownli as the offiecizl lengusge. Ir. Yassin arzued
thet asince there iz 2 nomosanity of lsnruase -~ which sosent =ize—
where in plock Africa - amons the somzlis, there is no need tc¢

have zn szlien lenzuage immosed on shem. Also he saw no difficulties
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in having & notionsl Lantusge on th2 one hand =2nd in learming

the ircbic Language zs the benrer oif raligzious teachings. He
used to ecite other muslim countries sucii as Fokisftan and Iran
as examples. He insisted that i children were teught foreizn
lancuages as early as at the bezimning of schooling, they zare
bound to develow an unm:scessarily strong affection to such an
alien language, to its culture and to its peoples, to their
heroes and to their hlstory“10
Although they supported different scripigy yet Dr., Yassin
and Shire shqred one common objective -~ the struggle to have
the Jomeli Lenguage written and make it official, They both
errozed g foreign lansuages. Tike Dr. Yassin, 3hire was of the
orinion that the somali peovle can not embark on the roand to
rapid development and civilization while using a forsign lancu~
age as a tool. Shire strongly apposed those who surported fo-
reign languages and wanted the Somali Language to remain the

spoken lansuage alone.

The leader of one volitical narty (PDS or Partita Democra-
tica Somala) who sunported the Arabic languzge was confronted
by Shire in an article published in Corriere della Somalia. In

his revuttal, Shire demonstrated the dire need to have the So-

i

mali lenguase as the naticonal official lansuage "if we are

ck

o)

hone to bG@s achieve 2 brocd-~hased education which provides

e : . o
acual o=vortunity to all owdr nezople", He to0ld both thz rolliti-
o pod

eian ond the vreaders that the Somali neovle hod fheir own lane-

sed on shem. e said thet wihcever suszests that th

s . - . - ., .
suare ragmain wm @ritten ana i OIrlClwln is ing=ncitive to the
; 1, V ™
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wrote: "The lezder of PUS seews not o e concerned with the

ts of +the ZJomali nomadic men =nd women to have their share
of the country's educationcl Gpoortunities. He seeus, %oo, o
neve failed to realize that these nomads will have access to
educational apnortunities only if ftheir own mother-tongue is
used as the medium of instruction". Zhire argued that if we
want to have =z united somalia, we should have their languaze
written and official, for without a written language no people
can aspire to achieve progress, &ulturally, economically or
sociglly. He concluded that the language is the bond that b%nds
the peonle togethert.

Qaﬁlgﬁﬂ
48 wes Saidﬂﬁoth men strucgled hzrd to see the Icmali Lan-

guaze written; nevertheless, they had serious differences. Vhile
Dr. Yasgin had z naturasl and strong affection for Osmania, the
brain-child of his father, Shire supported the Latin script main-

e

1y on technical grounds Yfor its practical apvlication.

Shire J. Ahmed wax born in Wardher (a town in ths Jestern
Somclia) in 1936. He moved te sogadishu where he hed lesrned the
Arobic Language. Then he attended the British rhilitary Adminis-
tration's Z2checol of Téachers in 1245-1851. In the early 195(Cs,
when the Italian Administration returned, Shire resumed his stu-
dies in &rabic; this helped him to receive & scholarshiy at the
Al-Azher Thiverzity(Cairo) in 1955, It is believed that Shire Wal
deMcted much time Yo ztudy linguistics, 2nd was conv%nned that
ne script other than the Latin will be viable for the Somalil
lznTuaze in vrazctical terms. However, he darei not zrzve this in

public in £zyopt then,

In 1857, when Shire reiurred home, he joined in the current

-

debates resaraing the writing of the Somall Le=nguwage., Soon ne
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was ¥xnowm for his daring sunport for the Leitlin Scrint; as a

1,

1th
12

result, he n2d o Izce th2 anser of the relizious leaders who
believed that no script other then the Arabic was acceptable

to the 100% muslim somalis,

The debates were sensitive and hegted at times. It was
nationzlistic to supsert that the somali language is written
and made official, but it wagzbit hard for one %o find a plau-
sable argument to support the Latin script in place of Csmania ~
‘a ym@s pure somali invention - or of the Arabic language which
was regarded as a divine longuage. L3R

—

Cn the one hand, Letin was interpreted as "lLag diin",Lite-
rally meaning in Arabic "withont religion", and it was catego-
rized both a2s an importation and as an imposition of colonialism.
It was considered as a colonialfiegacj; As such, this eaz?fd ma-

Mmerits

ny enemies for Shire =nd others who supvpvorted it. Its m?%és or

demeX¥its were hardly discussed. It was hated as 2 piece of colo-
VETANE T R .

nizl Pemaﬁgewperiod!

Although the Latin script was @pposed So strongly, 1t had
o considerable numper of sympathiz%é whe darednot supmort 1t

openly as the case was Iin the Arahic alphabet; These were men
who neld high public officss. Appart from Shire, g number of
top politicians, 1t is true to say, sunported the Latin openly,
too. sr. Abdullani Issa ichamud, the hicghest nolitical nersona-

it £ the time, did swvonort the Latin serint. In nis canacits
LTy © ? 23 b ..

T

. . ]

he Trime rinister in thz I1rsi 52

l_l

as 4 fwsovermuent, he encoura-

o

zed the daily news naper, "Corriere della Somalial in 1957 4o

introduce one nace of Somali Ianguaze in Lotin script. "hisz pace

S
was entitled "Jarzeyssa 3oomaaliyeed™ (Tne 3omali Newspaper) in
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2 i~ and bold tywe. Apdililleni's adninistration was soon criti-

zed for this zand the wasce wos discontimued ubruﬁthy. This =zn-

z
aer, thouzh, reinforced shire's determination to sunnort the

Latin script. From thet day on, he decsme the symbol of the
Lgtin Scriovt.

Few days after the gpublication of that somali nage, 3hire
wrote a long letter to the Corriere della Somalia,. In his leftter
Shire arsued that the somglis must be very careful not to direct
their strong hazsred for ceglonialism to western education and
civilization12$a? they are not @#il things at all. He comrvared
the Latin script with the electricity, arzuing that everyone
likes and uses the light thousgh it is known that it is an invene
tion invented by the Western coleonilalists.

is was aresued by Dr. Yassin esriler, Shire aiso arsued in
his article that other mozlem countries zdonted the Latin script
to write their own lanzueces and he c¢ited Turkey and Indonesia
as zood exzuples. He repeatezsialy argued that orthography was not
a divine vresent from the Heavens but, rather, was a man-made
invention. "ror that reason! he ssid "to uge the Latin script
as 2 tool to have our language written will not be inconsistant

with the touchings of Islamb.

Prom 1957 to 1960 when Somalia became independent, Shire
Gyoiue
devoted much or his fiue to 6aa?ﬁb a svstem of Latin alphebets

adeptable for the Somali shonetical sounds, always trying notg
to use diacritical marks and sizns. At adout tie same Time, e
tesan co-leching crgl litorature in the then Italisn Soualia -

. . - Fr3

a venture in whicn Or. Yassin and & very Jew scmall scholars

in at the time, In the then Sritish Scmaliland

[97]

mere intereste

H

nrotectorate, this iype ol vinture wes un ertaken by susm Hajil

I. Galal)éﬁﬁ B. f. Andrezews%i)during 1CACs and 1950s. So Shire

adé'Qwéhk.j%wAv{DWwW'TgS%
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had joined in the ranks of these men who were 4o devobe suc-
cegsfully the rest of their livesz to vpromote the Somali irts
and oral literature. These men believed, ¥ighitly, that with-
out a written language, it will be impossible t0 salvage the
gsomali rich treasure. They began meeting aged men $0 record
the thousands of somali poems, songs, stories, riddles, pro-
vefbs and sayings in their minds before they die with these
heritages and treasures. This venture which continues 4o this
date, is worth of the efforts invested by them and the subse-

quent generations, Admittedly, not all was saved but a lot

has been collected and conserved gince then.

Between the late Tifties and the early sixties, Shire
made a larze collection of oral literature in the central re-
gioms and western somalia "Ogadenia. He collected and publi-
shed in his periodical publication many poems znd stories re-
lated to famous someli personalities. During 1965-68, he con~
tinued these publication in Hogadishu, using of course, the

Latin scerivt.

One must always bear in mind the intense political climate
under which Shire had to work; if it were not for his strong
character, he would have easily abandoned this hsrd and hectic
struggle to support the Latin script. He is known to be a man
with deternination, endurance and persistence. He was opposed
vy the majority of the leading politicians and businessmen,
who had a considerable influence in the Pre-independence self-

— -

zovernment. Perhaps, it would not ke wrong to say thot

[

nire's
bi-gest appehRent was Haji kohzmed Hussein, one of the founders

of the Somali Youth League, an orator who was well conversant
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with the language of the masses. Hagl lichamed, who elected es

e SYL General Secrastary, while studying in Csoire, sunpnorted
not +the Aravic script but strongly adored the Arabic as the only
officisl language of independent somaliaﬁgln his Qapacity ;%’ﬁhe
SYL General Secretary, Hagl tiohamed wrote to the Italian Adminis-
tration Sign. Formari, suggesting that the Arabic language be
"the international langusge of SBomslia™.
The memorandum claimed (1) that the SYL Secretary had traveled
through the country, and could get no agreemeni concerning a
standard somali dialect, and found no objection to a "Uniform"
Arabic which would be understood throughout the Islamic dorld;
(2) that the Arabic Language is rich in vocabulary, whereas "it
is extremely difficult to express oneself sufficiently well in
the Somali Language"; (3) that the Arabic Language is vital and
srowing, whereas "it is difficult, if not impossible for the
Somalis to make their lenguage better at this time"; (4) that
Arabic would ensble the Somalis to speak a world language, and
thus enable them to "embark on an ocean of culture which has no
limits™; (5) that the Arabic language is already = lingua franca
in Somalia; and (6) that the irabic Language will facilitate the

cultural and nolitical slliance of Somalia with our brother Huslim

who =1l believe "IN ALLAH, IN HIS SACRED PRCPHET, LCHAKMED, and

in the SACRED QUR'ANY.S

Obviously, Hasi chamed't opinion represented the wishes

of the religicus elders and top businessmen from whom the SYL
drew its vital Sé?itual and material sunport, At that time, the
debate centred mot as to which scrint to chcose for the Semzli
language but as Lo what lanzusge will be chesen t0 be thes CIli-

cial ILensunze,
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less serious, A sizeable number of 3cmali zcholars susgested
that the Arsbic alphabet be adapted instead of Csmania or the
Latin. Their arguments were bosed on religious grounds, belie-
ving that adopting any script other than the Arabic will be a
step to depdrt from the Islam. They always appealed to the sen-
sitive nerve of the 100% moslim Somali masses, Shire and his

followers were dismissed as "iafidels"™, Playing on words, they

said that Latin was "lza diin"™ alias: "Latin is without religion®.

So in the late 19508 and early 1¢60s, Shire was the Target of
public rage and popular opposition. Zye -witnesses still remem-
berggd the long processipp of anti-latin demonsirations end mase-
rollies which approached his hause after Friday Frayers. This
campaisn went on for scmetime, and his 1ife was threatened seve-

ral instances,

Despite these intimidations, 3hire had no intention to

MR e E e e W

et

sbandon his ideas easily. FHe decided to fight back, engaging -
hoth in public addresses and in writings. He'ﬁried to demonst- ?
rate that not only was he a moslem man but that also he studied 'S{
Tslam very well. Indeed, Shire menifested great endurance, that ;
con be termed by many as an @bstinacy if not a stubbornness 9
He earned mhpv enemies that could have succeeded to risk his ol
1life and ‘= 20 o wreew Wi \Qo.:::'l 3
e

Shire had completed his latin script before 1960. He used =

a1l consonants (excent P zrd V and 2) and Vowels, =zdapting them ‘i
to the Somali phonetic sounds, He successfully avoided infrodiz= %

: o
cing sisns or new dizcritical marks, é%aze used letter "C" Tor g431

r,_,ﬂa-fwf“————ﬂwf~47
the arazbic avn (voiced pharynseal frietive),  and letter "q"(?or

the uvuigt"nlosiv%} 411 five lztin vowels were used, doubling

\
e u\go ws ed  Tha Warames C2 _'/ »
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each of them to use for the long sounds. ZFor exazmyle:

- &b (4ncestors) pronounced as gz like in an

- Aabve (father)  pronounced as aa like in fgther,
- edeg (baby goats' coral) pron. as e like in enemy.
- eeg (look!) vronounced as ee like in Leg.

- il (eye) pronounced as i like in will.

- 1il {(grave) pronounced as ii like in 111,

- or (Noise) pronounced as o like in on.

-~ oori {(wife) pronounced as oo like in No.

- ur (smell) pronounced as u llke in put.
- uur (pregnancy) pronounced as uu like in pull.

When the former British Somalilend and the Italian Somali-
land became independent on 26 June and t1st July 1960 and joined
to form the Somali Republic on ist July 1960, neither the issue

of which official lanzusze to choose nor that of which seript
to choose to write the someli language was resolved., Thus, the

new post indapendence administration had no option other then

to use not only both colonial languages — Italian and English -
but glso the Arabic lanjuage which was not unknown in the two
former colonieg « The YNorth and the South. Soon people kegan o
learn how difficult it was to use seversl alian languages in

one single administratiorn., Scon the need to have the 3omali Lan-
cuace written was felt and the educational officials began to

realize that the country's high illiteracy was nhard, ii not im—
14

-

nossible, to comoéiﬁ?unless the semali language was written
Then the dinister of Zducaticn H.E. Ali Garad Jema nominated

a O—man Commission of Scmali scahclars headed by -usgR Hasi
Ismail Galal. Thggecholars who were selected for thzir :mowledge

o

of linguistics and orthography, razpresented the various somali

-,

dialects as well as the several propesed orinczranhies, Their

serms of references was to study the various uvronoesed orthogra-

vhies ana - by Narch 1961- mzke their recommendations os %o tn

[0

mo=st sultable ortnograrhy, given a serious consideration to the
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ect, of thae izszue.

Mhe Cormisesion exemined 186 orthosraraies srzinst 17 noint
criteris set as soon as the committee was formed, Host of these
points dezlt with tecinical aspects, for example "is it vhone-
tic? TIs it simple in its lettering? Have its letters any diacri-

. . . . . . 1
+tical marks? Is it economiczal? Has it a good cursive value?.." 2

The Commission made the following recommendations: "Accor-
ding %to the answers shown against the queries set in the seven-
téen guiding principles, the most adventageous script has made
itself crystal clear, It is the form of Latin scripi... submit-
ted by Shire J. Ahmed and later improved by the Commission....
in short, it is the script that offers the best prospects to
us, as a growing nation, and as a commission of men who not
only know about their language but who understand the difference
between their emotion and personal pride and their real needs,
we recommend it for adoption a matter of first choice and the
Somali Script devised by Hussein Sheikh Ahmed 'Xaddare' as N.2
on the list, This commission could not recormend any other
script!

This Tinal recommendation was signed by six members only
followinz the withrowal from the Commission of two important
members - Dr. Yassin Csmen Xenadid, the supporter of Cemania
and ¥r. Ibrahim Heshi Xohamud who suntorted the Arabic scrint,
Thev quickly ssensed from the 17-ncint zuiding princinles tnst
their orthograshies hzd very slim chance if z2ny. They withdrew

cpom the works of the Commission very cuicxly.
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ioubt, 2 victory for Shire

k)

the linistry Tor whom the
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Jama. Nevertheless, the .inister anc

recommendations were prevared, nut them on the shelves to col-
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lect the dust for a lon

(i

timne to come, Sirensely encuzh, the
sidnistry announced 2 zovernmment decision fto have Ing

the mediuwm of instruction in the Schocels - poth in the Horth

and in the South. I Shire wes happy 10 sSee his main opponents -
Dr. Yassin and Yr. Ibrahim Hashi - defeated at the Commission,
he (and the other members of the commission) felt frustrated

at the new policy decision adopted oy the iinistry of HEducation,
Their struggle -~ though - had but to continue; on, Shire resumed
his public debates in favour of writing the Somali Language in
Latin and continued cellecting oral literature, with particular

emphasis on poetry and folktales.

The need to have the Somali Languaze written grew day after
day, but the post-independence government led by Premier Abdira-
shid Ali Sharmarke was tco scored to make bths quick decision
demended by the prevailing situation. His successor, Premier
Abdirazak Hazi Hussein, wrote to UNESCO in 1966 requesting a
team of linguistists to look into the problem and adviee his
govermment. UNESCO then sent a 3-men Commission headed by B.i.
andrzejewski to visit Somalia in sarch 1966 only to be greeted
with massive demonstrations which led %o the arrests of several
people. G

"The political situation at the time was tense; supnorters

of the arabic and Csmania Script were well aware what the results
of the commiscion would oe, =2ssuning that they wonld make recom-

: s . .l
mendations eolely on technical crlterla".7

The Commission invited supmorters of the different ortnogra-

nnies snd received only seven znnlications, The Commis=ion rad

3

to examine @f the seven prosos@i scrivts, namely: Twy verietles

of Somzli inventions, thres Latin and two irsbic varieties. In

its revnort, the Committes corefutiy listed the pros and cons of

w

these seven scripts.
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The Coumisszion, fTheugh, successtully avoided to racommend
any one of them to ve taken. ‘hicn scrint to take is a matter

T

for the Somall Zovernment =nd neonle to decide., Announced on

14 Liay 1966, the UNESCC Commissicn wrote in thz introduckion

of its report: M ide could not presume to give advice on the
political and social aspects of such a choice, In this report
we shall endeavour to show the technical advantages and disad-
vantages of the systems of writing which can be seriously con-
sidered as possible national orthograp’nies..."j8 The Commission,
carefully avoiding to recommend the Latin, and refering to the
revort of the 1961 Commiitee, said: "... If it is decided to
adopt Latin script for Somalig, we recommend that it should

O
follow the system used by Shire Jama Ahmed¥1“

The Governments of Premier Abdirasak (1964-67) and of koha-
med Ibrzhim Zgal (1967-69) just as thnat of Dr. Abdirasnid ({960-
1064) allowed this report too to BE=HA take its tole of the
dust for fezr of public agnger and uvnrising. The politicians
were.vulnerable to public opiniocon, However, this decision was wever
xgFEney easy for the politicisns~to defend in Parliament as
well as in public, in the face of a growing demand for a natio-
nal orthocraphy to write the lonsuage,

In the 1940s, Shire increassed hisg efiorts to collect crazl
literature. He succzeded te putlish 2 monthly magazine entitled
U

"Tfviinka Agoonta™ (Iight of Zdueation) in wnich he munlizhed
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g larze collection of somall nostry and rich felltsa

step made meny somalis - esnecially ths osrowing intelligensis -

I-s

palize thot Jomalia had =z o gcrel liferature witich negdad

This nuhiicetion served 25 2 ~round to exXrerimsnt succezs-—
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fully the viability of Shire's nroncse

thus roined more =nd mere Iunzorisrs as time went b,




The nost-—indenendsnce th

ree SuCCeSSivVe Zevernmenis were
ehoracterized for their non-decision snd the chances o write
the somali language seemed remote. The hope to write the Somali
lansuage became less gloomy in Cclober 1969 when the Military
took oger the power and the Supreme wilitary Council announced
its commitment Lo have the somali language written as quick as
possible. Only two years after on Octover 21, 1972, the Supreme
Revolutionary Council headed by Kajor General Hohamed Siad Bar-
re adopted Shire's latin script for the somali language. Looking
hack at two decades of military rule in Somalia, the decisions
to write the somali and make it the official lariguagé are undis-
nuteably categorized as No.1. and No.2. two successful and noble
achievements, The SRC earned encomium and awards from UNESCC

and other world bodies which are concerned with the appalling
situation of global illiteracy.

411 state employees were made compulsory to learn the script
within three months and immediistely put it in use in the pubiic

adninistration. Soon after that, & massive campalgn was launched
to tesch the masses naw to read and write. It is widely believed
that the masses has supported this decision though no nlebisite

was never conducted. .

* * *

(PREEN ~bewad_
Afgkhough Shire's{gg;;;; waz adopted without any changss,
yet this fact has never been nzde tublic to this date for rno

good recson.
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fer woung peonle, 17 any,

trow Shire's long struzsle znd corniribution to his neonle =nd
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country. However, there iz no deupt that ZThire's role will

be vivid in the nzzes that will nave to FTeature the history
of writing the somali language., COthers who struzzled for the
liberation of the minds of the somali people will not ve for-
sotten, These included Csman Yusuf, Yassin Csmen Kenedid and

liusse I. Galal to mention a few.

When the historic announcement to write the somali langu-—
age in the Latin Script was mede in 1972; Shire was a member
of the 20-man Somali Languaze Commission appointed by the SRC
in 1971 to vrepare text books to use once the script is decided
upon, Then he became the President of the newly founded Semali
Academy of Culture. During this time, he was able to publish
some of his workd. These included the Somali Grzmmar, though
not adovnted as an official or standard grammar book, et et €=,

. c\;(. T N RPN a‘& T“\E.ﬁ'b-\-k &L,,\\_ﬂ‘p,‘}*e_.;ah;“_eﬂ" Al ﬂhe‘“&“’t‘ ¢r€
Hoo ~ew P ‘\:Q,v'uw\'ho\_a'ty—% N R N LN Yore o m ny :ﬁk\!i?_\&_‘ .

T Hoed—tho Eivunt—of the-—coinedmenw— crnEmologyr—andClassi-
fisgtion—tnvorved-—were fultof mwemzX THEtirae, In addition to
the ccllection of corzl literature, Snire also published in 1S73
some cregtive works on litersture., These included two short
cstories relating to culture and social traditions. The Tirst

the

story was: Rooxaan (The Spirits) =2nd second was entitled

O

AV

Halgernkii ¥olosha (Life strugsle)

At the time of writing this paver, Shire Jema Ahnmed is the

Cultural Attaché of the Scrsli Zmbassy in Sweden {3tockzolm)s

R e T
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See Zichard ZFurton, First -ocotstems in Test Africa
(lew Yorik, Praeger 1966, P.G3).

Tearly all Scomali roets who narnened to e 1

Arabic tried to conserve thelr noetry by using isravic letiters.
is an example, I should mention one of the TirsT in this
field, namely Fagi Ali Lajerten, a Zheikh, oet, 2z mystic

as well as a religious philosovner who, in the early 19th

century lived in the Nugal and the eastern part of Somalisg
and later moved to the Beneair Coast where he died in 1840s.
Some Somoli Scholars still possess copies of his npoetry
written in his lifetime with Araocic letters.

g0

See iussa X.I. Galal: Some notes or the history of written

somali, a paver written rizht aiter the somzll langusge was
written in 1972.

Ibid, page 10.
I.1. Lewis: The modern Bistory of Somglilznd; From a nation
to a 3tate, nage 123,

The inventor of thisg orthogrozhy belon To Csmani onamud;
a subcian of ¥ajeerteen {ons ci Darod’ .,jor clans) who had
been influentizl in the somall politics, Hence onpponen’

viewed it as the orthogrann

]
i3

128
=)
—

- o7 (sman Mohemud, construing,
not inadvertently, Oswan Xsnadid with Osman .Lonamud. In ad-
dition, thne sereral somsii clen polltics {(Dearcodism.V. Yon-
Tasrodism) ned 1ts reogsmiive immect on (smanie.

ol m

cori, Tregered by 2 zovermmental committee
» Tna somsli history museun,

Dr. Yossin founded
age ana Literature
somsli lanauage ant
society, I Dbelieve,

written zand tTo have

%mﬂibmmb

1
ctive c¢f this
he zorali lomzus

Ta nostra Liniue sdre, orrisrs toiiz tomalia, warecn I,
Sorrisre della Jomeliz, J-masTm 11, 1657,

The article's title was: Iom Itboisno ndiare Ltoceidente ¢
1. serittura Letine, Terruzrs t:=lla Somalia, .arch 16, 1957.
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Ibid, pazge T2-73.
See David D, Laitin, nage

The writing cf Somall, a
3. Stredyn end J. Tubiang,

Ihid, nage 12,

See B,W. Aindrzejewski: Rize oI writsen Zomalil ILitsrature;
a text of lecture ziven on 15 Lugust, 5. at the Somali
Institute of Develomment Lininisitratlon and nznagemnsnt,
Mogaedishu, Somalia,



	330
	331
	332
	333
	334
	335
	336
	337
	338
	339
	340
	341
	342
	343
	344
	345
	346
	347
	348
	349
	350

